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Se examinan criticamente diversos textos poéticos griegos.

Textual problems in several Greek poets are critically examined.

A TextuaL PrROBLEM IN NICANDER

At Alex. 92f. Nicander suggests that a patient should be given the leaves of
the mallow:

kal Te o0 ¥’ fi pakdxns paddpovs §i dpulkdSa TiEas
XUAD éut kABovTL kaknmeAéovTa Kopéooals.

Translation by Gow-Scholfield!: “And you may infuse sprigs or leaves of the
Mallow in fresh sap and dose the sufferer with as much as he can take”.

The critics? have been puzzled by the meaning of the words xuAd évt KkA-
oBovTt in line 93. I would like to point out, however, that the text is perfectly
sound. The poet has made use of adjectival enallage3. Thus Nicander states that
the leaves of the mallow should be infused in “sprouting” (kAd36ovTi) sap*. The

I Cf. A. S. E. Gow-A. F. Scholfield, Nicander. The Poems and Poetical Fragments (Cam-
bridge 1953) 101.

2 Cf. Gow-Scholfield ad loc. and E. Degani, “Note Filologiche”, Annali delle Facolta di Let-
tere, Filosofia e Magistero dell’ Universita di Cagliari, 29 (1966) 5ff.

3 For a similar case of adjectival enallage cf. my Studies in the Poetry of Nicander (Ams-
terdam 1987) 51ff. Cf. also Alex. 311 venpuéhkm évi méNY (“in a newly-milked pail”).

4 Hesychius explains that the verb kKhwfeL means “to sprout”, “to flourish” (BAaoTdveL, kakds

abtEetar).
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participle k\&¥@ovTe has, in other words, been made to agree with the noun xuvA@
instead of with the noun ¢pvAdda (“foliage”).

Nicander uses the verb kK\WBeL in the sense “to flourish” again at Theriaca
647, where campanula is said to “sprout about the hedgerows”:

645 «kai Te av v’ Mpdyyoto kal GvbrievTos dkdvBou
pilea hetvaro, dépots 8’ ilooppemes dxbos
dpdolvy kK\abovtos év dpmé{naw épivov.

Translation by Gow-Scholfield: “Also you should make a paste of the roots of
the ERYNGO and the flowering BEARSFOOT, and to these two add an equal
weight of the CAMPANULA that flourishes about the hedgerows”.

Thirdly, we find the verb kK\u)feL at Alex. 528, where Nicander refers to the
“sprouting” frond of rue (puTfis KABovTa... omdSika). The scholia explain that
the participle KA\&BovTa means BhacTdrovTa, i. e. “flourishing”, “sprouting”.

Conclusion. At Ther. 647, Alex. 93 and Alex. 528 the verb kAwfeL means “to

flourish” and describes three plants, i. €. campanula, mallow and rue.

HERMES AND THE MARROW

At Aratus, Phaenomena 268f. there is a reference to the fact that Hermes in-
vented the lyre:
kat XEAYZ, fi” oAyn Thv 8 &p’ éTu kal mapa Alkvy
‘Eppeins étépnoe, AYPHN 8¢ piv elme Méyeabal.
Aratus is alluding to the Homeric Hymn to Hermes lines 39ff.:

YRS

“Qs dp’ €dn’ kai xepalv ap’ audotépnow delpas

ab elow kie 8dpa pépwv éparetvov duppa. 40
€vd’ duatmpuwoas yAupdvy ToAtolo oLdripou

al@dv’ éEeTdpnoer dpeokyoLo XEAWVNS.

Translation by H. G. Evelyn-White (Hesiod, The Homeric Hymns and Homerica
[Loeb edition, London 1970] 367): “Thus speaking, he took up the tortoise in
both hands and went back into the house carrying his charming toy. Then he cut
off its limbs and scooped out the marrow of the mountain-tortoise with a scoop
of grey iron”.

The reader will note that the verb ét6proe at Phaen. 269 echoes the verb
€Eetopnoev at Homeric Hymn to Hermes line 42. Aratus is referring to the fact
that Hermes used a knife to hollow out the shell of the tortoise’. He bored through
the marrow (ai®v’)® which was inside the shell of the tortoise.

5 Cf. Vergil, Georgics 4.464: cava solans aegrum testudine amorem.

¢ It will be noted that aic)v means “marrow” (pvexés) at Homeric Hymn to Hermes line 42
and refers to the soft flesh inside the shell of the tortoise: cf. The Homeric Hymns [ed. Allen, Hal-
liday and Sykes, Oxford 1936] 42. Similarly, oysters are described as “full of marrow™: cf. LSJ s. v.
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Nicander also mentions the fact that Hermes removed the flesh from the shell
of the tortoise in order to invent the lyre. Cf. Alexipharmaca lines 556aff..

556a d\BaiveL kal yévta cuds GALBGwYTOS GAOLdT
aupuiydny aliowo kabedbnBévra xextvns
yulols i T dkipfioL SiamideL TTepUyeTOLY,
d\oTe 8’ olpeins xuTionvépov fiv T’ dkdknTa
560 avdrecoav ébnkev dvavdnTév mep éoboav
‘Eppeins: oapkds yap dn’ olv véodLooe xéreLov
aidlov dykavas 8¢ 8lw TapeTeivaro mélals.

Translation by Gow-Scholfield (op. cit.): “Curative too the flesh of a HOG abound-
ing in fat when boiled down together with the limbs of the SEA-TURTLE which
swims at large with weak flippers; or else with those of the mountain TORTOISE
that feeds on tree-medick, the creature that Hermes the Gracious endowed with
a voice though voiceless, for he separated the chequered shell from the flesh and
extended two arms from its edges”.

Accordingly, Phaenomena lines 268-9 should be translated as follows: “There
is also the tiny Tortoise, which, while still beside his cradle, Hermes bored through
and said it should be called the Lyre”.

ON A CoMic FRAGMENT

In a fragment from a comedy by Plato (124 Kock), a certain character is de-
scribed as éxkeTpiPwv. The meaning of this adjective has puzzled the critics: cf.
E. Degani, Note Filologiche, 7f. I would like to point out that the comic adjec-
tive ékeTp(Pwv alludes to the Homeric adjectives éAkexiTwy and éXkeoimemAos.
The humour resides in the fact that the Tpipwy’ was a threadbare cloak: cf. LSJ
s.v. This threadbare cloak was regularly worn by philosophers: cf. L. Lomiento,
Cercidas (Rome 1993) 306, who notes that Diogenes used his Tpipwv to sleep
in. Thus the character who is mentioned by Plato is humorously imagined to trail
a threadbare cloak rather than a luxurious garment.

The Tp{pwv is also mentioned by Herondas at 2.23. In this passage, a brothel-
keeper called Battaros claims to “trail a threadbare cloak and worn out shoes”
-TpiBwva kal doképas oampas €ikwy. It will be noted that the words Tpifw-
vad.. .E\kwv echo the adjective ékeTpiPwr. In other words, Battaros claims that

pueléels: Matro ap. Ath. 4.135a (SoTpea .). Cf. also AP 12.37.2 muyiv... puelivny (“soft like mar-
row”). However, at Homeric Hymn to Hermes line 119 aiGvas refers to the marrow of the spinal
cord (i.e. 6 vwTidios pue)ds). Hermes kills the cattle by cutting through their backbones: cf. LSJ
s.v. paxi¢w. For similar cases of falsa anaphora cf. my New Studies in Greek Poetry (Amsterdam
1989) 20. Cf. also E. Livrea, Il Ratto di Elena (Bologna 1968) 69 and G. Giangrande, Scripta Minora
Alexandrina (Amsterdam 1980) I, 179.

7 Note also the diminutives TpiBdiviov and TpLBwvdptov (“a small cloak™)

8 Cf. N. Terzaghi, Eroda, I Mimiambi (Torino 1944) 34. Terzaghi wrongly imagined that the
TpiBwv was a short cloak and that it could not therefore be “trascinato” (i.e. “trailed”). However, the
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he is forced by poverty to wear clothing fit only for an ascetic philosopher like
Diogenes the Cynic. Cf. Smith, Dict. of Greek and Roman Antiq. (London 1869)
853, with useful material.

ON THE Toms ofF HippONAX

AP 7.536:
OU8E Bavaw O TpéoBus €0 émTéTpode TUUBY
BéTpur 4T’ olvavBns fipepov, G BdTov,
kal mydecoar dyepdov, drooTidovoav OBLTRY
xetdea kal SideL kapparéov ddpuya.
d\\d Tis ‘InmdrakTtos €My Tapd ofjpa vénTal, 5
€UX€afw KVWOOELY elpevéovTa VEKU.

Translation by W. R. Paton (The Greek Anthology [Loeb edition, London 1970]
vol. 2, 289): “Not even now the old man is dead, do clusters of the cultivated
vine grow on his tomb, but brambles and the astringent wild pear that contracts
the traveller’s lips and his throat parched with thirst. But he who passes by the
tomb of Hipponax should pray his corpse to rest in sleep”.

The meaning of lines 5-6 has puzzled the critics: cf. Gow-Page, Hellenistic
Epigrams, vol. 2, 19. I would like to point out that the poet is alluding here to
the fact that Hipponax was said to have attacked his enemies even after his death.
Cf. AP 7.405:

*Q Eelve, detrye TOv xahalemd Tdadov

Tov dpikTdV ITmWvakTos, olTe Xd Tédpa

tapprdler Boumdietov és aTiyoS,

wn Tws éyelpns odfika TOV KOLPWHEVOV,

0s oU8’ év 8y viv kexoljLkev XOAov, 5
okd{ouol pétpors 6pba Tofevoas émm.

Translation by Paton: “Avoid, O stranger, the terrible tomb of Hipponax, which
hails forth verses, Hipponax, whose very ashes cry in iambics his hatred of Bu-
palus, lest thou wake the sleeping wasp, who not even in Hades has lulled his
spite to rest, but in a halting measure launcheth straight shafts of song.

Thus the passer-by is warned not to disturb the sleeping poet. Obviously if
Hipponax is awoken, he will become angry and attack the passer-by. Likewise
Pan was said to become angry if he was awoken from his siesta: cf. Theocritus
1.15ff. The participle evpevéovta (“kindly”) 1s used pointedly. Hipponax was in
fact by nature very fierce. By calling Hipponax gentle, the passer-by may hope
to avert an attack. Similarly the Furies were euphemistically called the Eumenides
(i.e. the Kindly Ones).

Tpifwr was a threadbare cloak, not a short cloak. Cf. Thes. Gr. Ling., s. v. Tptpuvodopéw “Pallium
tritum gesto, TpiBuva $pop®”.
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AN EriGrRaM FOR TIBERIUS (AP 9.178):

Qs mdpos *Aeliov, viv Kaioapos a ‘PéSos eipt
vaoos, loov 8 abx® déyyos an’ dudotépwir.

N8N oBevvupévav pe véa katedwTioey dKTIS,
“AMe, kal Tapd oov dbéyyos Elapde Népwy.

TRs e€lmw Tivt paMov ddeldopar; ds pev €delfev 5
€€ a\és, 0 8’ 1idn pvoato Suopévav.

Translation by Paton (The Greek Anthology, Loeb edition, vol. 3, 93): “I, Rhodes,
who once was the Sun's island, am now Caesar’s, and I boast of equal light from
each. Then when I was near extinguished, O Sun, a new ray illuminated me, and
Nero's light shone beside thine. How shall I say to which I owe most? The one
brought me to the light from the depths, and the other saved me as I was sinking”.

Paton stated that this epigram “probably refers to the stay of Tiberius at
Rhodes™. The fact that Tiberius lived for several years at Rhodes!? is also men-
tioned at AP 9.287:

‘O mpiv éyn ‘Podlotaw dvépPatos Lepds Spus,
o mpiv Kepkadidais aletos ioTopin,

uhLmeTH TOTe Tapoov dud mAaTUY Hép’ depbels
fixvBov, "Heliov viioov 87 €ixe Népwv-

keivov 8’ abAlobny évi Supact, Xelpl ouwins 5
KpdvTopos, ob devywv Zijva Tov éoodpevov.

Translation by Paton: “I, the holy bird, who had never set foot in Rhodes, the
eagle who was but a fable to the people of Cercaphus, came borne through the
vast heaven by my high-flying wings, then when Tiberius was in the island of
the Sun. In his house I rested, at the beck of my master's hand, not shrinking
from the future Zeus”.

It should be noted that Tiberius is addressed as Nero at AP 9.287.4. The em-
peror’s full name was Tiberius Claudius Nero Caesar. The identification of Nero
with the emperor Tiberius was however, rejected by Alan Cameron''. According
to Cameron, “there is no known way in which Tiberius could be said to have
‘saved’ Rhodes”. Cameron argued that the poet must be alluding in AP 9.178.6
“to the speech the young Nero made in 53 successfully urging the restoration to
the Rhodians of the liberty Claudius had taken away from them in 44 (Tac. Ann.
12.53.2)”. Since Cameron appears not to have understood the problem, I deem
it useful to offer its solution here. There are two schools of thought concernlng

9 The identification of Nero, in line 4, with Tiberius was accepted by Waltz: cf. Anthologie
Grecque VI, 71. Waltz noted that in 42 B. C. Rhodes was ruined (oBevvupévav) by Cassius, who
punished the island for having taken the side of Caesar against Pompey. Thus Tiberius is imagined
to have restored the fortunes of the island by consenting to live there.

10 Cf. Gow-Page, The Garland of Philip, 11, 160f. They pointed out that Tiberius lived in
Rhodes from 6 B.C. to AD. 2.

1 Cf. GRBS 1980, 43f.
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the question as to whether the Emperor to whom the epigram refers is Tiberius
or Nero'?, The aorist pUoaTo is taken by all critics to refer to one specific “Wohltat”
performed by the Emperor for the benefit of Rhodes.

Those scholars who favour the hypothesis according to which the epigram
celebrates Nero maintain that Tiberius is not known to have performed any such
“Wohltat” for the island, whereas Nero did perform one, insofar as he restored
liberty to Rhodes in A.D. 53. However, this hypothesis is refuted by the fact that,
as Gow-Page must admit, the Garland of Philip contains epigrams composed no
later than A.D. 39/40.

We are left with Tiberius: the “Wohltat” (pvcaro) performed by him consists
in the fact that he came voluntarily (“volontaire”, Waltz, Anthol. Grecque, VII
[Paris 1957] 71) to reside, and lived, in Rhodes for eight years (6 B.C.-A.D. 2):
the prestige of the island, which was becoming extinguished (cpevvupévav) and
was sinking further and further (Suopévav) after Cassius ravaged Rhodes in 42
B .C. (cf. Waltz, loc. cit.), was rescued from such sinking by the fact that the fu-
ture Emperor Tiberius, already endowed with tribunicia potestas and appointed
legatus Augusti (Miiller, op. cit., 16), chose to reside there: the prestige of Rhodes
was thus saved from ruination by Tiberius’ arrival and sojourn in Rhodes. It was
a unique honour for Rhodes to be chosen by Tiberius as his residence, as is un-
derlined by the parallel epigram AP 9.287, where the eagle landed on Rhodes.

The verb pioato was aptly chosen by the poet. The connection between
pvopat and oadw is current in Greek (cf. e.g. lliad 10.44 éploceTal 8¢ cawoel,
5.23 épuTo, odwoe, 15.290 épplioaTo kal éodwoev). Roman Emperors, high of-
ficials and governors were traditionally titled cwtip (¢f. Bauer, Wort. N. T., s.
v.; Titus Flamininus is called o@Tep in Powell, Collectanea Alexandrina [Oxford
1970] 173). The poet elegantly implies that Tiberius, cwTip insofar as legatus
Augusti saved (puoaTo) Rhodes: cf. the inscription quoted in Moulton-Milligan,
Vocab. N.T,, s. v. phopar:

"A8pLav® owTiipt, puoapéry kai BpéPavtt THY €avtold ‘EXNdSa.

Of course, pUoaTo in the epigram and puoapéuy in the inscription just quoted
are pure “flatterie” (cf. Waltz, loc. cit.). Examples of official terminology in-
volving words like cwtrp and pdopar can of course be found in De Ruggiero,
Diz. Epigrafico and 0.G.1S.

ARTEMIS AND DISEASE (AP 6.240)

Znvos kal AnTobs Bnpookdme ToESTL kolpn,
"ApTepts, 1) Baldpous Tovs Opéwy Elaxes,

voloov THY oTuyepty atdnpepdv ék Baoiifios
éabrotdTou méphars dxpls YmepBopéwv:

12 Cf.in particular K. Miiller, Die Epigramme des Antiphilos, Diss. Giessen (Berlin 1935) 14ff.,
and Gow-Page, Garl. Phil. 11, 119f., who follow Miiller.
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ool yap Umep Bwpdv aTpov ABdvoio dimmos 5
pé€er kalBuTGY kdmpov OpeLovopov.

line 6 kampov P, Tabpov Pl

Translation by Paton: “Archer daughter of Zeus and Leto, Artemis, watcher of
wild creatures, who dwellest in the recesses of the hills, this very day send the
hated sickness from our best of emperors forth even unto the Hyperboreans. For
Philippus will offer o’er thy altars smoke of frankincense, sacrificing a mountain
boar”.

This epigram was also discussed by Alan Cameron (op. cit., 53f.), who com-
mented as follows: “The hunting imagery of the poem is puzzling. Artemis is not
normally a healing goddess, nor indeed does she normally concern herself with
men”. Cameron has, however, failed to notice that Artemis is again said to ban-
ish disease at Orphic Hymn 36.16'3:

mépmots 8’ els dpéwv kedalds vodoovs Te kal diym.

Cameron was therefore wrong to assume that the poet must be addressing a per-
son who is “under the special protection of Artemis”!4. It should, furthermore,
be noted that the poet prays that Artemis will banish the disease to the Hyper-
boreans. This is an allusion to the fact that the Hyperboreans suffered neither dis-
ease nor age: cf. Pindar, Pyth. 10.42ff. T would, moreover, like to suggest that
the correct reading in line 6 is Tabpov. Philip is alluding to lliad 11.728 where
a bull is said to be sacrificed to Poseidon (péEavTes... Tabpov 8¢ Tlooelddww).
For a “mountain-roaming bull” cf. AP 9.456.1. For the fact that Planudes often
preserved the correct reading cf. my New Essays In Hellenistic Poetry (Amster-
dam 1985) 29, note 27.

A VICTORY FOR PorpHYRIUS (AP 16.357)

Ayxiony Kubépera, kal "EvBupiava Zekivn
didato pubedvTaL Tola TakaLyeVEes.

viv 8¢ véos Tis pbbos deloeTal, ks Tdxa Nikn
SupaTa kal Sidpovs didato Mopduplov.

Translation by Paton: “CYTHEREA loved Anchises, and Selene Endymion, so it
is fabled by men of old time. But now a new fable shall be sung, that Victory,
it seems, fell in love with the eyes and chariot of Porphyrius”.

Averil and Alan Cameron'® commented on this epigram as follows: “Por-
phyrius (also known as Calliopas) is perhaps the most famous of all the chario-

13 Cf. G. Quandt, Orphei Hymni (Berlin 1955) 29, with material.

4 Op. cit. 54. For the hunting imagery referred to Artemis cf. Bruchmann, Epitheta Deorum,
s.v. "ApTepts (ToEd8apvos, ToE6TLs, ToEoddpos).

15 Cf. JHS 1966, 16.
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teers who ever packed the Hippodrome at Constantinople. His heyday was the
reign of Anastasius (491-518), but he came out of retirement under Justin I and
defeated a new generation of charioteers at the age of sixty”. They then argued
that “Leontius’ poem must date from the period of Porphyrius’ comeback”. Their
suggestion is, however, most improbable. They failed to understand that the poet
refers in lines 1-2 to two young men who were loved by goddesses. For the fact
that Aphrodite and Selene fell in love with the youthful Anchises and Endymion
cf. Mus. Phil. Lond. 10, 50, and Gow, Theocritus, 11, 74. The poet means that
just as Aphrodite loved Anchises and Selene loved Endymion, so Nike fell in
love with the youthful charioteer Porphyrius. It is obviously absurd to imagine
that a man of sixty would have been compared by the poet to Anchises or
Endymion. Clearly at AP 16.357 the poet is referring to the victories of the youth-
ful Porphyrius. Cf. moreover AP 16.337 which also refers to the victories of the
youthful Porphyrius. For the “always young Endymion” cf. Lempriere, Class.
Dict., s.v. “Endymion”; dynpws Apollod., Bibl. 1, § 56 Wagner.

THE MELETEAN GRACES (AP 7.418)

Tpura poi Maddpwy khewa mé\s EmAeTo TdTpa,
Mvdpwoev & tepd deEapéva pe Topos:
e€is yfipas & 6T €Bny, <a> kal Ala Bpedapéva Kas
Kdpe BeTOV Mepdmwv daTov €ynpoTpideL.
Moloa 8 elv OAlyots pe, TOv Elkpdten Meléaypov 5

waida, Mewmmelots fyhdioav Xdpiotv.

line 6 Mewmmeiols Holsten MeknTeiols P

Translation by Paton (op. cit., vol. 2, 227): “My first country was famous Gadara;
then Tyre received me and brought me up to manhood. When I reached old age,
Cos, which nurtured Zeus, made me one of her Meropian citizens and cared for
my declining years. But the Muses adorned me, Meleager, son of Eucrates, more
than most men with the Graces of Menippus”.

In line 6 Gow-Page'¢ printed Holsten's alteration Menmmelols. Textual al-
teration is nevertheless not necessary since the mss reading MeAnTeiols makes
perfect sense. Meleager states that he has been glorified by the “Meletean” (i. e.
Homeric) Graces: cf. Jacobs, Animadversiones, vol. XII, 185, and Lewis and
Short, A Latin Dictionary, s. v. Meleteus. The poet means that he has been for-
tunate because the Muses inspired him and enabled him to write poetry like
Homer. Cf. also Pape-Benseler, Worterbuch der Griechischen Eigennamen s.v.
Mérns: “Adj. davon MehfTelos, ov, z. B. XdpiTes, Anth. VII, 418, u. chartae,
Tibull. 4.1.100”.

16 Cf. Hellenistic Epigrams, 1, 216.
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Two ErPiGRAMS BY CRINAGORAS
AP 6.229:

.AleTod dykuhoxeidov dkpdmTepor 0L GL8hpw
YAudbev, kai BamTf mopdbUpeoy Kudvy,

v T AdO pipvov petaddpmov évtos d8évTwy,
Kwijoar Tpnel kévTpy éMOTApEVOY,

Bawdv am’ ok dMiyns méuTeL dppevéds, ota 8€ SarTds 5
S8apov, 0 Tds ém oot, Aelkie, Kpwvayodpns.

line 6 6 més Hecker: émaco’ P

Translation by Paton (The Greek Anthology, Loeb edition, I, 421): “THIS quill
of a crooked-beaked eagle, sharpened to a point by the steel and dyed with pur-
ple lacquer, which skilfully removes with its gentle pick any fragments that may
be concealed in the teeth after dinner, Crinagoras, your devoted friend, sends you,
Lucius, a little token of no small affection, just a mere convivial gift”.

In this epigram Crinagoras describes a present which he is sending to a friend.
The reader will note that in line 6 Paton printed Hecker’s alteration 0 wds. There
is, however, no need for us to alter the mss reading. The critics have failed to
understand that Crinagoras is alluding to lliad 18.452 (mépme 6€ v mOAepdvSe,
moAlv & apa aov émaooe)!’.

It should be noted that 6Taco’ means “he has granted”. Accordingly, lines
5-6 should be translated as follows: “Crinagoras sends a small token of no small
affection, since he has granted as it were, Lucius, a convivial gift for you (émt
ooi)”'8. For 8¢ = ydp cf. my New Studies in Greek Poetry, 109. For the elision
of € cf. Kithner-Blass, I, 233. For the use of synonyms in Greek epigrams cf. G.
Giangrande, Scripta Minora Alexandrina, 11, 332.

AP 7.628:
HpviioavTto kal d\kat €ov mdpos olvopa vijooL
drdeés, € 8 avdpdv NABov Opwvupiny:
kAnBeinTe kai Uppes EpwTides: ob vépeais oL,
"Oelat, TadTnv kAfiow dpuewpapévars.
Tawdl ydp, ov TOUBw Alns UmebrkaTo Bwiov, 5
olvopa kal popdiy avTos é8wkev "Epws.
® x0wv onuatdéecoa kal N Tapd Buwi Bdiacoa,
Tadl ob pév koudmn keloco, ob 8’ Nouxin.
line 4 'Ofetar Geist: fiEeL &n T. PI!
Translation by Gow-Page (The Garland of Philip, 1, 209):

On the death of a boy named “Love”

17 For the fact that Crinagoras often alluded to Homer cf. Gow-Page, The Garland of Philip,
II, 213.
18 For ém ool cf. lliad. 9.492.
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“Other islands too in time past have renounced their own inglorious names and
have come to call themselves the same as men. So be you called ‘Love’s islands’;
none shall be jealous, Needles, if you take that name in exchange. For Love him-
self gave his name and beauty to the boy whom Diés laid beneath a mound of
earth. Grave-yard land, and sea beside the shore, lie the one lightly, the other
calm, upon this child”.

This epigram concerns a group of islands which changed their name because
a beautiful boy was buried on one of them. In line 4 Gow-Page printed Geist’s
alteration ‘O&elat. The conjecture ‘Oela, in line 4, proposed by Geist and Hecker,
is, as Rubensohn observes, “speciosa et ingeniosa”, but presents geographical
problems on which he dilates on page 36f., with note 1; moreover, as Rubensohn
notes, Hecker underlined (Comment. Crit. Anthol., 308) that the word B@dAos “non
convenit” in reference to the said islands. Jacobs (Anthol. Gr., III [Lipsiae 1817]
376) suggested éooelTat, which Rubensohn (loc. cit.) was inclined to accept. The
Palatinus (ante corr.) reads 6Eev, whilst Planudes and the Palatinus (post corr.)
read éEeL; Planudes indicates a lacuna after €€ev.This lacuna is filled by 81 in
the Aldina, the Ascensiana and the Stephaniana, which read €Eev &1j; the Flo-
rentina, on the other hand, reads fjfeL 81.

As I have indicated elsewhere (cf. my New Essays in Hellenistic Poetry, Am-
sterdam 1985, 48) the scholars who edited the Ascensiana, the Stephaniana and
the Florentina had access to manuscripts now lost, which contained true readings
and which were independent of the Palatinus: for this reason, I think that the
reading of the Florentina is the correct one. The sense is “So be you called ‘Love’s
Islands’; absolutely no (0v...To.) punishment will ever come (fi€eL 81) to you if
you take that name in exchange”. For the position of 87 cf. now G. Giangrande
in Habis 1989, 49f.; here, 81} emphasizes the verb (cf. Denniston, 214).

As Jacobs (Animadv. 111 = VIII, 417) wrote, “aut fifeL aut duewpopévas leg-
endum esse vidit Huet”; however, Professor G. Giangrande makes me observe
that the construction €fev... dpewpopévars could be an elegant participial
anakolouthon: cf. Kiihner-Gerth II, § 496, with Anm. Jacobs (Anthol. Gr. 111,
loc. cit.) did not like 1ifet, but cf. Thes., s.v. ikw, 122 D. The name of the islands
where the boy's death occurred did not need to be mentioned by Crinagoras, be-
cause Ortsnamen are often omitted in epitaphs: cf. e.g. AP 7.636, by Crina-
goras!’.

19 If there is any need to resort to conjecture, the best would be to read, in line 4, éfeins
TavTny (for the sedes of 6Eelws, cf. Kaibel, Epigr. 986,3, where the adverb means “in a shrill man-
ner”). The sense would be “no blame (will come) to you if you promptly (6€€iws) change your name”.
The adverb 6€eiws “promptly” (cf. especially Thes., s.v. 6EUs, 2067 A) means that the poet hopes
that the islands will be “celeres ad exequendum”, i.e. will promptly carry out his exhortation to the
effect that they should change their name. The corruption 6€et arouse because the supralinear tachy-
graphical sign for -ws was overlooked. This conjecture has been suggested to me by Prof. Gian-
grande.
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